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Education:

· 2003 - Advanced Trados course for Workbench users.

· 1999 - A three semester university study in business administration at the Institute for Continued Education at the University of Iceland.

· 1995 - Course in conference interpretation at the Institute for Continued Education at the University of Iceland.

· 1993 - Studies in political science at the University of Iceland.

· 1992 - Cand. mag. in English from the University of Iceland. 

· 1987-88 - Studies in business administration at the University of San Francisco, California.

· 1987 - BA in English from the University of Iceland.

· 1989 - Certified translator and interpreter.

· 1985 - Three semesters of French at the Cours de Civilisation Française de la Sorbonne, in Paris.

Professional position:

Chairman of the Association of Certified Translators and Court Interpreters in Iceland. 

Employment:

I worked for 13 years as a freelance translator in Iceland until 2000 when I started my company the Reykjavik Translations PrLC for which I have worked full time since. During my time as freelance translator I also took the following positions:


· Translation Centre of IBM and the University of Iceland Institute of Lexicology, translating software for IBM (2 years).

· Icelandic Broadcasting Corporation, Channel 2, news translator (5 years).

· North Atlantic Salmon Fund, Chairman’s Assistant (2 years)

Chairman of the Icelandic Association of Certified Translators and Court Interpreters (homepage www.flds.is) since 2003.

I have worked for numerous companies, institutions and individuals in Iceland, USA, Denmark, Russia, Sweden, UK, Belgium, Netherlands, France, Italy and Spain. Among my Icelandic customers are the Ministry of Commerce, Ministry of Communications and Transportation, Ministry for the Environment and the Ministry of Justice, Althingi (the Icelandic parliament), the Icelandic Medical Association, Islandsbanki, KB Bank, the Public Road Administration, Iceland Telecom and the Red Cross. An increasing part of our annual turnaround is from projects on medical texts, PILs and SPCs as well as linguistic validations of research questionnaires including patient debriefing interviews. These as well as other projects from abroad have reached us through translation agencies and intermediaries where we have worked as a part of multi language teams translating anything from automitive manuals to instructions on radioactive medical implants.

Taught part time for a few weeks at elementary and secondary schools (ages 13-20) when beginning freelance work.
